📅 Leçon d’Hindi – Murli du 15 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 15 juin 2026

📜 Hindi 
दुनिया को बदलना है।

🔤 Translittération 
duniyā ko badalnā hai.

💬 Traduction
Le monde doit être transformé.

Ou, dans le contexte du Murli :
Il faut transformer l’ancien monde en un monde nouveau.

📚 Vocabulaire
	Mot
	Translittération
	Sens

	दुनिया
	duniyā
	monde

	को
	ko
	marque l'objet direct (« le monde »)

	बदलना
	badalnā
	changer, transformer

	है
	hai
	est, doit être (selon le contexte)



⚙️ Grammaire
1. बदलना (badalnā)
C'est l'infinitif du verbe :
· बदलना = changer, transformer 
· बदलना है = devoir changer / être à changer / devoir être transformé 
Dans ce type de phrase, l'hindi utilise souvent :
[nom] + को + infinitif + है
pour exprimer une nécessité ou une transformation à accomplir.
Exemples :
· भारत को बदलना है।
 Bhārat ko badalnā hai.
 → L'Inde doit être transformée. 
· अपने को बदलना है।
 apne ko badalnā hai.
 → Il faut se transformer soi-même. 
2. La particule को (ko)
Ici, दुनिया को indique ce qui doit être changé.
Littéralement :
· दुनिया = le monde 
· दुनिया को = le monde (comme objet de la transformation) 
3. Valeur de है
Bien que है signifie normalement « est », dans cette construction il exprime souvent :
· il faut... 
· doit... 
· est destiné à... 
Ainsi :
दुनिया को बदलना है
 n'est pas simplement « le monde est en train de changer » mais plutôt :
« le monde doit être changé ».

🌟 Note BK
Dans le contexte du Murli, cette phrase ne parle pas d'une réforme sociale ordinaire.
Le contexte explique que :
· le monde actuel est तमोप्रधान (tamopradhān), dominé par l'obscurité spirituelle ; 
· le Père suprême vient à la fin du cycle ; 
· Il rend les âmes सतोप्रधान (satopradhān) ; 
· lorsque les âmes changent, le monde lui-même est transformé. 
Ainsi, दुनिया को बदलना है signifie :
« L'ancien monde doit être remplacé par le monde nouveau, et cette transformation commence par la transformation des âmes elles-mêmes. »
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